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Verehrter Kunde. Sollten sich trotz neuester Fabrikationsmethoden und genauesten Qualitatskontrollen wider Erwarten Mangel herausstellen, wenden
Sie sich bitte unter Angabe des Kaufdatums, des Kaufortes und der Artikelnummer des Produktes an folgende kostenlose Hotline: 00800/BRILONER
(00800/27456637) Briloner Leuchten / Im Kissen 2 /59929 Brilon Revision 02_03/2021

n
HVMM) TELEFUNKEN

@ sicherheitshinweise / Bitte lesen Sie diese Informationen sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Installation oder Inbetriebnahme dieses
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Produkts beginnen. Heben Sie diese Gebrauchsanweisung fiir spatere Zwecke gut auf.

Die Leuchten diirfen nur von autorisiertem Fachpersonal nach den jeweils geltenden Elektro- Installationsvorschriften installiert werden.

Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung flir Verletzungen oder Schéaden, die Folge eines unsachgeméRen Gebrauchs der Leuchte sind.

Die Pflege von Leuchten beschrénkt sich auf die Oberflachen. Aus Griinden der elektrischen Sicherheit darf dieses Produkt nicht mit Wasser oder
sonstigen Flissigkeiten gereinigt werden. Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, fusselfreies Tuch.

/\ Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlags. Uberpriifen Sie vor jedem Netzanschluss die komplette Leuchte auf etwaige Beschadigungen.
Benutzen Sie die Leuchte niemals, wenn Sie Beschadigungen feststellen.

/\ Achtung! Vor Beginn der Montage oder Demontage die Netzleitung spannungsfrei schalten. FI-Schutzschalter oder Sicherungsautomat
ausschalten bzw. Sicherung heraus drehen. Vorhandene Schalter auf “AUS”.

/\ Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem Bohren der Befestigungsldcher, dass an der Bohrstelle keine Gas-, Wasser- oder Stromleitungen
angebohrt oder beschadigt werden kénnen.

Bei der Montage ist darauf zu achten, dass das Befestigungsmaterial fiir den Untergrund geeignet ist und dass dieser entsprechend tragfahig ist. Fir
eine unsachgemaie Verbindung des Artikels mit dem jeweiligen Untergrund kann seitens des Herstellers keine Haftung ibernommen werden.

H Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden darf. Das Produkt muss stattdessen am Ende seiner Lebensdauer zu einer Annahmestelle fur das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geréten gebracht werden. Bitte erfragen Sie diese Stelle bei Ihrer zustdndigen kommunalen Verwaltung.

Schutzklasse | €. Diese Leuchte muss mit dem Schutzleiter (griin - gelbe Ader) an der Schutzleiter - Klemme & angeschlossen werden.
Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = Phase N = Neutralleiter & = Schutzleiter.

Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem Untergrund montieren.

Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Montage nicht beschéadigt werden.

Achtung! Leuchtenteile und Leuchtmittel kdnnen wéhrend des Betriebs Temperaturen von >60°C erreichen und diirfen daher wéhrend des Betriebs
nicht berlhrt werden.

Die Leuchte besitzt den Schutzgrad “IP44“ und ist ausschlieRlich fur den Einsatz im Innenbereich von privaten Haushalten vorgesehen.

Nicht direkt in die Lichtquelle (Leuchtmittel, LED etc.) hineinschauen.

Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.
Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse “F*, bezogen auf die EU-Verordnung 2019/2015.

Farbabweichungen bei LED’s verschiedener Chargen sind mdéglich. Die Lichtfarbe und Leuchtstérke von LED s kann sich auch in Abhéngigkeit
von der Lebensdauer verandern.

& Dieser Avrtikel ist nicht geeignet fiir den Betrieb in dimmbaren Stromkreisen.

Leuchte mit Bewegungsmelder - Bewegungsmelderfunktionen :

Die Einschaltdauer der angeschlossenen Last bei erfasster Bewegung betréagt ca. 5% Sekunden bis “30 Minuten (Einstellbar). Die Einschaltdauer
verlangert sich in dieser Zeit bei erneut erfasster Bewegung jedes Mal um den eingestellten Wert.

Der Bewegungsmelder wird aktiviert bei einer Beleuchtungsstérke von “<2 Lux* bis “co Lux* (Einstellbar).

Nach dem Einschalten der Versorgungsspannung benétigt der Bewegungsmelder ca. “10% Sekunden zum Aufwérmen, um korrekt arbeiten zu
kdnnen. Die angeschlossene Last wird dabei flr ca. “10% Sekunden eingeschaltet. AnschlieRend geht der Bewegungsmelder in den
Automatikmodus uber.

Das Gerat ist mit einer Dauerschaltoption ausgestattet. Die angeschlossene Last wird hierbei dauerhaft eingeschaltet. Aktiviert wird diese Funktion
durch das Aus- und wieder Einschalten der Netzspannung (“3 x* kurz hintereinander), zum Beispiel mit einem vorgeschalteten Wandschalter.
Deaktiviert wird diese Funktion durch das Aus- und wieder Einschalten der Netzspannung (“1 x* kurz hintereinander), zum Beispiel mit einem
vorgeschalteten Wandschalter. Wenn die Dauerschaltoption eingeschaltet wird, ist die Bewegungsmelder-Funktion deaktiviert.
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Safety directions / Please read this information carefully before installing or using this product. Please keep this user manual for further reference.

1. The lamps may only be installed by authorized and qualified technicians according the valid regulations for electrical installation.

2. The manufacturer does not accept any responsibility for injuries or damage resulting from improper use of the light.

3. Maintenance of the lights is limited to the surfaces. For electrical safety reasons, this product must not be cleaned with water or other liquids. Use only a dry, lint-free

cloth for cleaning.

4. /N Caution! Risk of electric shock. Before connecting to the mains, always check the entire light for possible damage. Never use the light if you notice any damage.

5. A\ Caution! Disconnect the mains cable from the power supply before assembling or disassembling. Switch off the earth leakage circuit breaker/automatic circuit
breaker or unscrew the fuse. Turn the switches to ""OFF"".

6. /\ Caution! Before drilling the mounting holes, make sure that no gas, water or electricity pipes and wires can be drilled through or damaged in your chosen
mounting location.

7. When mounting, ensure that the attachment material is suitable for the subsurface and that this surface is capable of carrying the weight of the fixture. The
manufacturer is not liable for improper installation of the item on the relevant subsurface.

8. B The symbol of the crossed-out garbage can on the product or the packaging means that the product must not be disposed with ordinary household waste. At the end
of its useful life, the product must be returned to a point of acceptance for the recycling of electric and electronic device. Please ask your local municipality for the
point of acceptance.

9. Safety class | ©. This light must be connected to the earthed conductor-terminal with the earthed conductor (green-yellow wire) .

10. Description of the supply terminals: L = Phase N = Neutral conductor € = Earthed conductor.

11. Do not install the light on a damp or conductive subsurface.

12. Please make sure that no cables get damaged during the installation work.

13. Attention! During operation, lamp parts and illuminants can reach temperatures of more than 60°C. Do not touch during operation!

14. The lights have a protection class rating of “IP44 and are solely intended for indoor use only of private households.

15. Do not look directly into the light source (illuminant, LED, etc.).

16. The light source of this lamp is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

17. This product contains a light source of energy efficiency class “F¢, based on the EU regulation 2019/2015.

18. LED colour deviation when using different chargers may occur. The light colour and luminous strength of the LED's can also change as a result of life span level from
the lamp.

19. A\ This article is not suitable for use with dimmable electric circuits.

20. Light with motion detector - Motion detector functions :

21. When movement is detected, the operating period of the connected load is between “5% seconds and “30* minutes (adjustable). When new movements are detected
during this original operating period, the duration is always lengthened by the amount of time set by the user.

22. The motion sensor is activated by an illumination intensity between “<2 Lux“ and “co Lux* (adjustable).

23. After the supply voltage has been switched on, the motion sensor needs to warm up for around “10% seconds in order to function correctly. The connected load is
thereby also switched on for around “10* seconds. The motion sensor subsequently enters automatic mode.

24. The device is fitted with a permanent use option. In this case the connected load is permanently switched on. This function is activated by switching the mains voltage
off and back on (“3 x“ in quick succession), using a wall control with an upstream connection, for example. This function is deactivated by switching the mains
voltage off and back on (“1 x* in quick succession), using a wall control with an upstream connection, for example. If the permanent use option is switched on, the
motion sensor function is deactivated.

® Consignes de sécurité / Merci de lire ces informations avec attention avant de commencer avec I’installation ou la mise en marche de ce produit. Conservez

ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter plus tard en cas de besoin.

Les lampes doivent étre installées par un personnel spécialisé uniquement, en suivant les instructions d’installation électronique en vigueur.

Le fabricant n’est pas responsable des blessures ou des dommages résultant d’une utilisation incorrecte des lampes.

3. Le soin des lampes se limite aux surfaces. Pour des raisons de sécurité électrique, il est interdit de nettoyer la lampe avec de I'eau ou avec d'autres liquides. Utilisez
pour le nettoyage un chiffon sec et non pelucheux.

4. /) Attention ! Risque de choc électrique. Veérifiez, avant chaque raccordement au secteur, que la lampe et le cable d'alimentation ne sont pas endommageés. N'utilisez
jamais la lampe lorsque vous constatez qu'elle est endommagée.

5. /\ Attention ! Débrancher la ligne d’alimentation avant le début du montage ou du démontage. Débrancher le disjoncteur Fl ou le coupe-circuit automatique ou
dévisser le fusible. Commutateur présent sur « OFF ».

6. /\ Attention ! Avant le percage des trous de fixation, assurez-vous qu'il n'y ait aucun dommage causé aux conduites de gaz, d'eau ou électriques a ’endroit du forage.

7. Lors de l'installation, veillez a ce que le matériel de fixation soit solide et adapté a la surface de montage. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de montage
ou installation sur une surface inadéquate.

8. ' Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le produit ou I'empaquetage signifie que le produit ne doit pas étre disposé avec le déchet ordinaire de ménage. A la fin de
son vie utile, le produit doit étre retourné a un point d'acceptation pour la réutilisation des appareils électroniques ou électriques. VVeuillez demander votre municipalité
locale pour le point.

9. Catégorie de protection | . Cette lampe doit &tre raccordée avec le cable de protection terre (fil vert — jaune) a la borne du céble de protection terre €.

10. Description des bornes serre-fils : L = Phase N = Conducteur neutre & = Céble de protection terre.

11. Ne pas monter la lampe sur un support humide ou conducteur.

12. Veuillez vous assurer que les cordons ne soient pas abimés pendant le montage.

13. Attention! Les parties de la lampe et les parties qui éclairent peuvent atteindre des températures supérieures a 60°C pendant leur fonctionnement, et ne doivent donc
pas étre touchées pendant leur fonctionnement.

14. Le luminaire possede le degré de protection "1P44" et est exclusivement réservé a une utilisation dans la partie intérieure de domiciles privés.

15. Ne regardez pas directement la source lumineuse (illuminant, LED, etc.).

16. La source lumineuse de ce luminaire ne peut pas étre remplacée. Des que la source lumineuse arrive en fin de vie, la totalité du luminaire doit étre remplacée.

17. Ce produit contient une source lumineuse de la classe d’efficacité énergétique “F*, telle que définie dans le réglement UE 2019/2015.

18. Des écarts de couleur dans le cas de LED de différents lots sont possibles. La couleur de lumiére et ’intensité lumineuse des LED peuvent également se modifier en
fonction de la durée de vie.

19. A\ Cet article ne convient pas pour un usage en circuit électrique de régulation.

20. Lumiére avec détecteur de mouvement - Fonctions du détecteur de mouvement :

21. La minuterie de la charge raccordée en cas de mouvement détecté s'éleve a env.“5% secondes jusqu'a “30% minutes (réglable). En cas de nouveau mouvement détecté,
la minuterie se prolonge a chaque fois pour la méme durée.

22. Le capteur de mouvement sera enclenché avec un éclairage de “<2 Lux* a “co Lux“ (réglable).

23. Suite a la mise sous tension, le capteur de mouvement & besoin d'env. “10% secondes pour se réchauffer, avant de pouvoir fonctionner correctement. La charge
raccordée est donc activée pendant env. “10“ secondes. Ensuite, le détecteur de mouvement passe en mode automatique.

24. L'appareil est équipé d'une option longue durée. La charge raccordée est alors activée de fagon durable. Cette fonction est activée par la mise hors tension puis la
remise sous tension (“3 x“ directement a la suite I'un de I'autre), par exemple avec un interrupteur mural en amont. Cette fonction est désactivée par la mise hors
tension puis la remise sous tension (“1 x“ directement a la suite I'un de l'autre), par exemple avec un interrupteur mural en amont. Lorsque I'option longue durée est
activée, la fonction capteur de mouvement est désactivée.

N

(D consigli di Sicurezza / Leggere attentamente le presenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per 1’uso per

I’ulteriore impiego.

Le luci possono essere installate solo da personale specializzato secondo le vigenti norme di installazione elettrica.

2. |l produttore non si assume alcuna responsabilita per danni o incidenti che si dovessero verificare se non vengono rispettate le corrette istruzioni d’uso.

3. La manutenzione della lampada si limita alle superfici esterne. Per motivi di sicurezza elettrica, questo prodotto non deve essere pulito con acqua o altri liquidi. Per la
pulizia utilizzare solo un panno asciutto e privo di pelucchi.

4. /N Attenzione! Pericolo di scossa elettrical Prima i collegare alla rete, controllare l'intera lampada in caso di eventuali danni. Non utilizzare mai la lampada se si
notano danni.

5. /\ Attenzione! Scollegare I'alimentazione prima di iniziare il montaggio o lo smontaggio. Spegnere l'interruttore F1 o I'interruttore automatico oppure rimuovere il
fusibile. Gli interruttori presenti su ""OFF"".

6. /\ Attenzione! Prima di procedere a trapanare i fori per il fissaggio, assicurarsi che nell’area da perforare non vi siano condutture di gas, acqua o corrente che
potrebbero venire perforate o danneggiate.

7. Durante il montaggio fare attenzione all’idoneita del materiale di fissaggio al sottofondo e alla solidita di quest’ultimo. Il produttore non puo assumersi alcuna
responsabilita a seguito di un’applicazione scorretta dell’articolo al sottofondo corrispondente.

8. X Il simbolo del bidone dell'immondizia cancellato applicato sul prodotto o sulla confezione significa che questo prodotto non deve essere smaltito nei rifiuti
domestici. Deve essere invece portato ad un punto di raccolta dedito al riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. Richiedere I’indirizzo presso 'amministrazione
comunale competente.

9. Classe di sicurezza | €. Questa lampada deve essere collegata al cavo di presa a terra (filo verde-giallo) tramite un morsetto & di bloccaggio.

10. Denominazione dei morsetti di collegamento: L = Fase N = Neutro & = Terra

11. La lampada non deve essere installata in zone umide o in condutture semiinterrate.

12. Assicurarsi che i cavi non vengano danneggiati in fase di installazione.

13. Attenzione! I pezzi delle lampade e i dispositivi d’illuminazione possono raggiungere temperature superiori a 60°C durante il funzionamento, per cui non devono
essere toccati.

14. La lampada dispone di un grado di protezione “IP44* ed ¢ pensata esclusivamente per interni e per 1’uso privato.

15. Non guardare mai direttamente nella sorgente luminosa (lampadine, LED eccetera etc.).

16. La sorgente luminosa di questa lampada non é sostituibile. Quando la sorgente luminosa avra raggiunto il termine del suo ciclo vitale, va sostituita ’intera lampada.

17. Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica “F*, in base al regolamento UE 2019/2015.

18. Sono possibili differenze di colore nel caso in cui le cariche dei LED siano differenti. Il colore luminoso dei LED puo anche differire a seconda della durata in
servizio.

19. & Questo articolo non & adatto alla messa in funzione in circuiti regolabili.

20. Lampada con segnalatore di movimento - Funzioni del segnalatore di movimento :

21. Ladurata di accensione del carico collegato in caso di rilevazione di movimento si aggira intorno a ca. “5% secondi fino ad arrivare a “30“ minuti (regolabile). In
questo intervallo di tempo, la durata di accensione aumenta ogni volta dello stesso valore nel caso in cui si rilevi nuovamente il movimento.

22. Tl rilevatore di movimento viene attivato in presenza di un’intensita di illuminazione da “<2 Lux* fino a “co Lux* (regolabile).

23. Dopo I’accensione della tensione di alimentazione, il rilevatore di movimento necessita di ca. “10% secondi per riscaldarsi e poter funzionare correttamente. Il carico
collegato viene acceso per ca. “10* secondi. Il rilevatore di movimento passa infine automaticamente alla modalita automatica.

24. L’apparecchio ¢ dotato di un’opzione di accensione permanente. Il carico collegato viene acceso pertanto in modalita fissa. Questa funzione viene attivata spegnendo e
accendendo di nuovo la tensione di rete (“3 x* volte successive), ad esempio con un interruttore a parete preinserito. Questa funzione viene disabile spegnendo e
accendendo di nuovo la tensione di rete (“1 x* volte successive), ad esempio con un interruttore a parete preinserito. Quando viene accesa I’opzione di accensione
permanente, la funzione come rilevatore di movimento ¢ disattivata.
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® Advertencias de seguridad / Por favor lea atentamente esta informacion antes de comenzar con la instalacion o la puesta en marcha de este producto.

Guarde las instrucciones.

Las lamparas so6lo pueden ser instaladas por personal especializado autorizado, y siguiendo las indicaciones de instalacién vigentes.

2. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por heridas o dafios materiales ocurridos como consecuencia de un uso inadecuado de las luces.

3. Para el cuidado de las luces s6lo deben limpiarse las superficies externas. Por razones de seguridad eléctrica, este producto no debe limpiarse con agua ni otros
liquidos. Para limpiarlo, utilice un trapo seco y sin pelusa.

4. /N iCuidado! Riesgo de descarga eléctrica. Antes de conectarla a la red eléctrica, compruebe que la lampara no presente ningtn tipo de dafio. En ningtn caso utilice la
lampara si detecta algun dafio.

5. /\ jAtencion! Desconecte el cable de red de la fuente de alimentacion antes de comenzar el montaje o desmontaje. Desconecte el interruptor diferencial o el fusible
automatico o desenrosque el fusible. Interruptores en posicion “OFF”.

6. /\ jAtencion! Antes de realizar el agujero de sujecion, asegrese de que el punto de perforacién no atraviese o dafie ningtin conducto de gas, de agua o toma de
corriente.

7. Para montar la fijacion hay que tener en cuenta que el material de fijacion sea el adecuado para el fondo y que este sea resistente. El fabricante no asumira ninguna
responsabilidad en caso de efectuarse una fijacion inadecuada del articulo con el fondo correspondiente.

8. ' El simbolo con el cubo de basura tachada sobre el producto o sobre el embalaje significa que no debe ser desechado con la basura doméstica. Por el contrario, el
producto debe ser llevado a una oficina de registro para el reciclaje de aparatos eléctricos o electronicos al final de su tiempo de duracion. Por favor, inférmase con su
administracion minicipal donde se encuentra una oficina de registro.

9. Clase de proteccion | €. Esta lampara debe conectarse con el conductor de proteccién (hilo verde - amarillo) en el borne del conductor de proteccion €.

10. Identificacién de los bornes de conexién: L = fase N = conductor neutro € = conductor de proteccién.

11. No montar la lampara en zonas subterraneas himedas o conductivas.

12. Asegurese de que las lineas no resulten dafiadas durante el montaje.

13. jAtencion! Los componentes de la lampara y la bombilla pueden alcanzar temperaturas de > 60°C. Por eso no se pueden tocar mientras esté encendida.

14. La lampara posee el grado de proteccion “IP44“ y esta destinada exclusivamente al uso doméstico en el interior.

15. No mire jamas directamente en la fuente de la luz (alumbrantes, LED etc.).

16. La fuente de iluminacion de la lampara no es reemplazable. Cuando la fuente de iluminacion llegue al final de su vida Util, deberd reemplazarse toda la lampara.

17. Este producto incluye una fuente de iluminacién de clase de eficiencia energética “F* conforme al reglamento UE 2019/2015.

18. Pueden darse desviaciones de color en LEDs procedentes de diferentes lotes de fabricacion. El color y la luminosidad de los LEDs pueden variar también en funcion
de su vida.

19. A\ Este articulo no esté disefiado para funcionar en circuitos de corriente regulables.

20. Lampara con sensor de movimiento - Funciones del sensor de movimiento :

21. Laduracion de conexion de la carga conectada al detectar un movimiento es de aprox. “5 segundos a “30 minutos (regulable). Durante este tiempo, la duracion de
conexion aumenta segUn el valor ajustado cada vez que se vuelve a detectar un movimiento.

22. El sensor de movimientos se activara con una iluminacion de entre “<2 Lux“ y “co Lux“ (regulable).

23. Tras conectar la corriente de alimentacion el sensor de movimientos requiere de aprox. “10“ segundos para calentarse y trabajar correctamente. La carga conectada se
encendera entonces durante aprox. “10% segundos. A continuacion el sensor de movimientos pasa a modo automatico.

24. El aparato dispone de una opcién de funcionamiento continuo. En este caso, la carga conectada se encendera permanentemente. Esta funcion se activa apagando y
encendiendo de nuevo la fuente de alimentacion (“3 x* veces seguidas brevemente), por ejemplo con un interruptor de pared previamente activado. Esta funcion se
discapacitado apagando y encendiendo de nuevo la fuente de alimentacion (“1 x“ veces seguidas brevemente), por ejemplo con un interruptor de pared previamente
activado. Si esta activada la opcion de funcionamiento continuo, permanecera desactivado el sensor de movimientos.

[
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®® sikkerhedshenvisninger / Ver venlig at lzse de falgende informationer ngje, for du starter med installationen eller idriftseettelsen af dette produkt. Denne

N

driftsvejledning skal opbevares, sa du kan bruge den pa et senere tidspunkt.

Lygterne skal monteres af autoriseret fagpersonale i henhold til de geeldende installationsforskrifter for elektronik.

Producenten overtager ikke ansvar for kveestelser eller beskadigelser, som falger ud af uhensigtsmassig brug af lygten.

Vedligeholdelse af lygterne begrenses pa overfladerne. Af hensyn til den elektriske sikkerhed, ma dette produkt ikke renggres med vand eller andre veasker. Anvend
en tor, fnugfri klud til rengaring.

/N Forsigtigt! Fare for elektrisk sted. Kontroller hele lampen inden hver nettilslutning for eventuelle beskadigelser. Brug aldrig lampen, hvis du opdager nogen
beskadigelser.

/\ OBS! Fjern stremledningen fra stramforsyningen inden monteringen eller demonteringen pabegyndes. Sluk for fejlstramsafbryderen eller den automatiske
afbryder, eller drej sikringen ud. Kontakter stilles pa ""OFF™".

/\ OBS! Sgrg inden boringen af fastgarelseshullerne for, at der ikke kan pabores eller beskadiges gas- vand-, eller strgmledninger pa borestedet.

I forbindelse med montagen, s skal man vare opmaerksom pa, at fastgarelsesmaterialet til undergrunden er egnet og at denne tilsvarende kan beere. | forbindelse med
artiklens uhensigtsmassige forbindelse med den enkelte undergrund, kan der fra producentens side ikke overtages nogen garanti.

H Symbolet (skraldespand med streg over) pé produktet eller emballagen betyder, at produktet ikke ma deponeres sammen med husholdningsaffald. Produktet skal
bringes til en genbrugsstation, som er autoriseret til recycling af elektriske apparater. Sparg din kommune efter den naeermeste genbrugsstation.

Beskyttelsesklasse | €. Denne lygte skal tilsluttes med jordledningen (gren - gule &rer) til jordledningens klemme .

. Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase N = nulleder & = jordledning.

. Lygten ma ikke monteres pa fugtig eller ledende undergrund.

. Giv agt p4, at ledningerne ikke beskadiges ved monteringen.

. Lygtens dele kan ved brug opné en temperatur pa optil > 60°C og ma derfor ikke bergres mens de er i brug.

. Lampen har kapslingsklasse “IP44“ og er udelukkende beregnet til anvendelse inden dare i private husholdninger.

. Se aldrig direkte ind i lyskilden (lyspere, LED, etc.)

. Denne lampes lyskilde kan ikke erstattes. Nar lyskilden har opnéet dens levetids slutning, sa skal hele lampen erstattes.

. Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklassen “F*, baseret p4 EU-forordningen 2019/2015.

. Der kan forekomme afvigelser ved LED fra forskellige leveringer. LED-lysets farve og intensitet kan ogsé andre sig alt efter dens levetid.
. & Denne artikel er ikke egnet til driften i dempningsbare stramkredse.

. Lampe med bevagelsessensor - Funktioner for beveegelsesalarm :

. Driftstiden af den tilsluttede belastning ved registreret bevagelse er fastlagt pa ca. “5« sekunder til “30% minutter (justerbart). Driftstiden bliver i dette tidsrum hver

gang forleenget med den indstillede veerdi ved ny registreret bevaegelse.

. Beveegelsessensoren bliver aktiveret ved en lysstyrke pa “<2 Lux* til “co Lux* (justerbart).
. Efter teending af driftsspandingen har bevagelsessensoren behov for ca. “10* sekunder til opvarmning, for at kunne arbejde korrekt. Den tilsluttede belastning bliver

herved tilsluttet for ca. “10* sekunder. Efterfalgende gar beveegelsessensoren over i automatik-tilstanden.

. Produktet er udstyret med en permanent kontakt-option. Den tilsluttede belastning bliver herved tilsluttet permanent. Denne funktion aktiveres ved teend og sluk af

netspaendingen (“3 x* kort tid efter hinanden), fx med en veegkontakt der er monteret foran. Denne funktion handicappet ved tend og sluk af netspaendingen (“1 x*
kort tid efter hinanden), fx med en veegkontakt der er monteret foran. Hvis den permanente kontakt-option bliver aktiveret, er bevaegelsessensorens funktion
deaktiveret.

® sakerhetsforeskrifter / Var god och las den har informationen noggrant innan du bérjar med att installera den har produkten eller ta den i drift. Forvara

[

den har bruksanvisningen fér senare &ndamal.

Lyktorna far enbart installeras av auktoriserade specialister enligt de géllande foreskrifterna for elinstallationer.

Tillverkaren har inget ansvar for skador, som uppstatt nar belysningen anvants pa ett icke fackmassigt satt.

Skdétseln av belysning inskranker sig till utsidorna. P& grund av elsékerheten far denna produkt inte rengoras med vatten eller andra vétskor. Anvand endast en torr,
luddfri duk fér rengéring.

/N Se upp! Risk for elektrisk stét. Kontrollera den kompletta lampan med avseende pa eventuella skador fore varje anslutning till elnétet. Anvand aldrig lampan om
du upptécker skador.

/\ OBS! Innan monteringen eller demonteringen pabérjas maste kraftledningen kopplas spanningsfri. Sting av Fl-brytare eller dvérgbrytare respektive skruva ut
sdkringen. Befintliga omkopplare pd »OFF”.

/\ OBS! Innan du borrar fasthalen maste du forvissa dig om, att det inte finns nigra gas-, vatten- eller elledningar som kan skadas dar du borrar.

Vid montering maste du se till, att monteringsmaterialet ar lampligt for underlaget och att detta har motsvarande barkraft. Tillverkaren ansvarar inte for en icke
fackmaéssig koppling av artikeln med resp. underlag.

H Symbolen med den 6verstreckade soptunnan pa produkten eller forpackningen betyder att denna produkt inte far hanteras med hushéllsavfallet. Produkten behéver
istéllet efter livsldngdens slut tas till en uppsamlingsstation dar elektriska och elektroniska apparater atervinns. Adressen far du hos din kommunalforvaltning.
Skyddsklass | ©. Denna belysning maste anslutas till klamman €& med skyddsledare (grén - gula ledare)

. Anslutningsklammornas beteckning L = Fas N = Neutralledare & = Skyddsledare

. Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledande underlag.

. Se noga till att ledningarna inte skadas vid monteringen.

. Varning! Lyktdelar och belysningsmedel kan f& temperaturer av >60°C under driften och far darfor ej roras under driften.

. Lampan &r forsedd med skyddsgraden “IP44* och ar endast avsedd for anvandning inomhus i privata hushall.

. Titta inte direkt in ljuskallan (belysningsmedel, LED mm.).

. Ljuskallan i denna lampa &r inte utbytbar. Nar ljuskallan nétt slutet pa sin livslangd, maste hela lampan bytas ut.

. Denna produkt innehaller en ljusklla i energieffektivitetsklassen “F¢, baserad pad EU-forordningen 2019/2015.

. Fargavvikelser pa lysdioder fran olika partier & mojliga. Lysdioders farg och ljusstyrka kan aven forandras beroende pa livslangden.
. & Denna artikel &r inte lamplig att anvandas i dimbara stromkretsar.

. Lykta med rorelsesensor - Funktioner av rorelsesensorn :

. Driftscykeln for den anslutna belastningen vid en detekterad rorelse omfattar fran ca. «5% sekunder till “30% minuter (justerbart). Driftstiden forlangs under denna tid

med installt varde varje géng rorelsen detekteras igen.

. Rorelsedetektorn aktiveras vid en ljusstyrka fran “<2 Lux* till “co Lux* (justerbart).
. Efter pakoppling av spanningen kréver rorelsedetektorn ca. “10% sekunder for att varma upp, for att fungera ordentligt. Den anslutna belastningen kopplas da pa i ca.

“10“ sekunder. Darefter vaxlar rérelsedetektorn till automatiskt lage.

. Enheten &r utrustad med ett permanent pakopplingsalternativ. Den anslutna belastningen ar da pakopplad hela tiden. Denna funktion aktiveras genom att stanga av och

sdtta pd natspanningen igen (“3 x* strax efter varandra), till exempel med en uppstroms viggstrémbrytare. Denna funktion inaktiverad genom att stdnga av och sitta
pé natspanningen igen (“1 x* strax efter varandra), till exempel med en uppstréms vaggstrombrytare. Nar alternativet permanent pakoppling ar aktiverat, &r
rorelsedetektorfunktionen inaktiverad.

@ sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informasjon meget naye for De installerer eller tar dette produktet i bruk. Ta godt vare pa denne

[

bruksanvisningen for senere bruk.

Lampene mé kun installeres av autorisert fagfolk etter de aktuelle forskriftene for installasjon av elektriske apparater.

Produsenten overtar intet ansvar for materiell- eller personskader som métte oppsta som falge av feil bruk av lampen.

Kun overflatene til lampene trenger pleie. Av elektriske sikkerhetsgrunner far ikke dette produktet rengjeres med vann eller andre vaesker. Bruk kun en terr klut som
ikke loer nar du rengjgr produktet.

/N Advarsell Fare for elektrisk slag. Kontroller den komplette lampen pa mulige skader fer den kobles til stramnettet. Bruk aldri lampen dersom den er skadet.

/\ Advarsel! Far montering eller demontering ma nettledningen vaere spenningsfri. Fl-beskyttelesbryter eller automatsikring skal sjaltes av hhv. sikring skal skrus ut.
Brytere skal settes pa “OFF<.

/\ Advarsell Far du borer festehullene ma du sjekke at hullene ikke kan komme borti eller perforere gass-, vann- eller stramledninger.

Ved montering mé du passe pa at festematerialet er egnet for underlaget og at underlaget har tilstrekkelig baereevne. Ved feil festing av produktet til underlaget
fraskriver produsenten seg alt ansvar.

H Symbolet med en gjennomstraket sgppelbgtte pa produktet eller emballasjen betyr at dette produktet ikke kan kastes sammen med husholdningsavfallet. | stedet ma
produktet, nar det er utbrukt, leveres til et mottak for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Vennligst spar i din kommune etter nermeste miljgstasjon.
Verneklasse | €. Denne lampen ma koples med jordledningen (grenn - gul leder) pé jordledningsklemmen €.

. Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase N = ngytral ledning & = jordledning.

. Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller ledende underlag.

. Sgrg for at ledningene ikke skades ved monteringen.

. Obs! Ved bruk kan lampedeler og lyselementer oppné en temperatur pa >60°C. Disse ma derfor ikkebe rgres mens de er i bruk.

. Lampen er i beskyttelsesklassen “IP44“ og er utelukkende ment for bruk innenders i private husholdninger.

. Ikke se rett inn i lyskilden (belysningsmiddel, LED etc.).

. Lyskilden i denne lykta kan ikke byttes ut. Nar lyskilden er oppbrukt ma hele lykta byttes ut.

. Dette produktet inneholder en lyskilde i energiklasse “F* i henhold til EU-retningslinjen 2019/2015.

. Det er muligheter for fargeavvik hos LED-lys av ulik farge. Lysfargen og lysstyrken hos LED-lys kan ogsa forandre seg avhengig av levetiden.
. & Denne artikkelen er ikke egnet for drift i stramkretser som kan dimmes.

. Lampe med bevegelsessensor - Funksjon bevegelsessensor :

. Nér en bevegelse er registrert er belastningen tilkoblet i ca. “5¢ sekunder til “30* minutter (justerbar). Pékoblingstiden forlenges i denne tiden med den innstilte

verdien for hver gang en ny bevegelse registreres.

g <

. Bevegelsesmelderen blir aktivert ved en lysstyrke pa “<2 Lux“ til “co Lux* (justerbar).
. Etter at stremspenningen er slatt pa, trenger bevegelsesmelderen ca. “10 sekunder oppvarming for & fungere riktig. Den tilkoblede belastningen blir da slatt pd i ca.

“10“ sekunder. Deretter bytter bevegelsesmelderen til automatisk modus.

. Apparatet er utstyrt med en opsjon til & vaere permanent paskrudd. Den tilkoblede belastningen er da permanent slatt pd. Denne funksjonen aktiveres ved & sla

nettspenningen av og pa igjen (“3 x* i rask rekkefolge), for eksempel med en integrert veggbryter. Denne funksjonen deaktivert ved 4 sl4 nettspenningen av og pa
igjen (“1 x* i rask rekkefolge), for eksempel med en integrert veggbryter. Nar den permanente belysningen blir slatt pa, er bevegelsesmelderfunksjonen deaktivert.

@D Turvaohjeet / Lue nama tiedot huolellisesti ennen kuin aloitat tamén tuotteen asennuksen tai kayttédnoton. Sailyta tama kayttdohje huolellisesti mydhempaa

g whE

s

kayttoa varten.

Vain valtuutetut ammattihenkilot saavat asentaa lamput kulloistenkin voimassa olevien sahkdasennusmaardysten mukaan.

Valmistaja ei vastaa loukkaantumisista eika vahingoista, jotka ovat seurausta valaisimen epaasiallisesta kéaytosta.

Valaisimien hoito rajoittuu pintoihin. Sahkéturvallisuussyista tuotetta ei saa puhdistaa vedelld tai muilla nesteilla. Kéyta puhdistukseen vain kuivaa, nukatonta liinaa.
/N Varo! Sahkoiskun vaara. Tarkista koko valaisin vaurioiden varalta aina ennen sahkdverkkoon kytkemista. Ala kayta valaisinta, jos havaitset siina vaurioita.

/\ Huomio! Kytke verkkojohto jannitteettdméksi ennen asennusta tai purkamista. Kytke vikavirtasuojakytkin tai automaattisulake pois paélta tai poista sulake. Aseta
kytkin “OFF”-asentoon.

/\ Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, etta porauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sahkdjohtoja, jotka voisivat vaurioitua porauksesta.

Kiinnitd huomiota kokoonpanon aikana, etté kiinnitysmateriaali soveltuu kiinnityspintaan ja ettd se kestaa kiinnityksen. Valmistaja ei ota vastuuta tuotteen
virheellisesta kiinnityksesta valittuun pintaan.

A Yliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakkauksen paalla merkitsee, ettd tatd tuotetta ei saa havittaa yhdessa talousjatteen kanssa. Sen sijaan tuote on
toimitettava kdyttoikénsa loputtua sahko- tai elektronisille laitteille tarkoitettuun kierratyksen kerdilypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaiselta kunnan
viranomaiselta.

Suojaluokka | ©. Tama valaisin on liitettava maadoitusjohtimella (vihrea-keltainen johdin) maadoitusjohtimen liittimeen .

. Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdin €& = maadoitusjohdin.

. Al4 asenna valaisinta kostean tai johtavan pohjan paalle.

. Kiinnita huomiota siihen, etteivat johdot vaurioidu asennuksessa.

. Huomio! Lampun osien ja valaistusvélineiden kéyttolampétila saattaa nousta >60°C:een, tasta syysta niité ei saa koskea kéayton aikana.

. Valaisimeen on merkitty suojausluokka “IP44“ ja se on tarkoitettu kdytettdvéksi ainoastaan sistiloissa yksityistalouksissa.

. Al4 katso suoraan valolahteeseen (valaistusvaline, LED jne.).

. Valaisimen valonlahde ei ole vaihdettavissa. Kun valonlahde on tullut elinkaarensa paahén, koko valaisin taytyy korvata uudella.

. Tuote sisaltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on “F* EU-asetuksen 2019/2015 mukaan.

. LEDien vdrit saattavat hieman poiketa toisistaan erasté riippuen. LEDin valonvérin ja -voimakkuuden muutokset ovat riippuvaisia myds sen kayttoiasta.
. & Tama artikkeli ei sovellu kaytettavaksi himmennettaviss virtapiireissa.

. Liikeilmaisimella varustettu lamppu - Liikeilmaisimen toiminnot :

. Tunnistettaessaan liikkeen liitetyn kuormituksen kytkentdaika on n. “5% sekunnin ja “30 minuutin valilla (sdadettdvissé). Tunnistaessaan liikkeen uudelleen

kytkentdaika pitenee tana aikana joka kerta sdadetyn arvon verran.

. Liiketunnistin aktivoituu valaistusvoimakkuuden ollessa “<2 Lux* — “co Lux* valilla (sdadettavissd).
. Kun syéttojannite on kytketty paalle, liiketunnistimen lampenemiseen menee n. “10“ sekuntia ennen kuin se toimii kunnolla. Liitetty kuormitus kytketéan paalle n.

“10% sekunnin ajaksi. Sen jalkeen liiketunnistin siirtyy automaattitilaan.

. Laite on varustettu kestokytkennalla. Liitetty kuormitus kytketaan péélle pysyvéasti. Tdma toiminto aktivoituu kytkemélla verkkojannite pois péalta ja jalleen péalle

(“3 x“ lyhyesti perékkain), esimerkiksi eteenkytketylla seinékatkaisijalla. T&mé& toiminto vammaiset kytkemalla verkkojénnite pois paélta ja jalleen paalle (“1 x*
lyhyesti perakkain), esimerkiksi eteenkytketylla seindkatkaisijalla. Kun kestokytkenta kytketaan paélle, liiketunnistintoiminto ei ole kdytettavissa.
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@D Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft deze informatie zorgvuldig door, alvorens u met de installatie of ingebruikneming van dit produkt begint.

N

Bewaart U deze gebruiksaanwijzing voor een later gebruik goed.

De lampen mogen alleen door geautoriseerd geschoold personeel naar de telkens geldende elektro-installatievoorschriften worden geinstalleerd.

De producent neemt geen verantwoording voor verwondingen of schade, die het gevolg van een ondeskundig gebruik van de lanp zijn, op zich.

Het onderhoud van lampen is tot de oppervlakken beperkt. VVanwege de elektrische veiligheid mag dit product niet met water of andere vloeistoffen worden
schoongemaakt. Gebruik voor het schoonmaken alleen een droge, pluisvrije doek.

/N Pas op! Kans op een elektrische schok! Controleer voordat de lamp wordt aangesloten op het stroomnet of er geen beschadigingen zijn. Gebruik de lamp nooit als
u beschadigingen constateert.

/\ Let op! Schakel voor de montage of demontage de stroom voor de betreffende groep uit. Aardlekschakelaar of zekeringautomaat uitschakelen resp. de zekering er
uitdraaien. Aanwezige schakelaar op “UIT”.

/\ Let op! Controleer voor het boren van de bevestigingsgaten dat op de boorplek geen gas-, water- of stroomleidingen worden aangeboord of beschadigd kunnen
raken.

Tijdens de montage dient u erop te letten, dat het bevestigingsmateriaal geschikt is voor de ondergrond en dat de ondergrond een dienovereenkomstige draagkracht
bezit. De fabrikant is niet aansprakelijk voor een ondeskundige verbinding van het artikel met de desbetreffende ondergrond.

H Het symbool van de doorgestreepte vuilniston op het product of de verpakking betekent, dat dit product niet met het huisvuil mag afgevoerd worden. Dit product
moet daarom op het einde van de levensduur naar een depot voor recycling van electrische en electronischen apparaten gebracht worden. A.U.B aan de bevoegde
gemeentelijke administratie vragen waar het depot zich bevinden kan.

Beschermklasse | €. Deze lamp moet met de beschermleider (groen - gele ader) aan de beschermleiderklem € worden aangesloten.

. Aanduiding van de aansluitklemmen: L = Fase N = Neutraalgeleider €& = Beschermleider.

. Lamp niet op een vochtige of leidende ondergrond monteren.

. Zorgt U ervoor, dat leidingen gedurende de montage niet worden beschadigd.

. Opgelet! Lampdelen en lampen kunnen gedurende het bedrijf temperaturen van >60°C bereiken en mogen daarom gedurende het bedrijf niet worden aangeraakt.

. De lamp heeft beschermingsklasse “IP44 en is uitsluitend bedoeld voor het gebruik binnenshuis in privéhuishoudens.

. Niet direct in de lichtbron (lichtmiddel, LED enz.) kijken.

. De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Als de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient de complete lamp te worden vervangen.
. Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiéntieklasse “F¢, gerelateerd aan de EU-verordening 2019/2015.

. Kleurafwijkingen zijn bij LEDs van een verschillende charge mogelijk. De lichtkleur en de lichtsterkte van LEDs kan ook afhankelijk van de levensduur veranderen.
. & Dit artikel is niet geschikt voor het gebruik in dimbare stroomcircuits.

. Lamp met bewegingsmelder - Functies van de bewegingsmelder :

. De inschakelduur van de aangesloten last bij een geregistreerde beweging bedraagt ca. “5% seconden tot “30 minuten (instelbaar). De inschakelduur wordt telkens

met de ingestelde waarde verlengd als tijdens deze periode opnieuw een beweging wordt geregistreerd.

. De bewegingsmelder wordt geactiveerd bij een verlichtingssterkte van “<2 Lux“ tot “co Lux* (instelbaar).
. Na het inschakelen van de voedingsspanning heeft de bewegingsmelder ca. “10% seconden nodig om op te warmen, om vervolgens correct te kunnen werken. De

aangesloten last wordt hierbij gedurende ca. “10% seconden ingeschakeld. Vervolgens schakelt de bewegingsmelder om naar de automatische modus.

. Het apparaat is voorzien van een optie voor continue inschakeling. De aangesloten last wordt hierbij continu ingeschakeld. Deze functie wordt geactiveerd door het

uit- en weer aanschakelen van de spanning (“3 x* kort na elkaar), bijvoorbeeld met een aangesloten wandschakelaar. Deze functie wordt gedeactiveerd door het uit-
en weer aanschakelen van de spanning (“1 x* kort na elkaar), bijvoorbeeld met een aangesloten wandschakelaar. Als de optie voor continue inschakeling is
geactiveerd, is de functie van de bewegingsmelder gedeactiveerd.

Bezpieczenstwo podczas montazu i eksploatacji / Przed instalacja lub uruchomieniem produktu prosze przeczytaé dokladnie ponizsze informacje. Instrukcje

1.

nalezy przechowywa¢ do péZniejszego wykorzystania.

Oprawy o$wietleniowe moga instalowac tylko specjali$ci z odpowiednimi uprawnieniami, stosujac si¢ do aktualnie obowigzujacych przepisow dotyczacych
wykonywania instalacji elektrycznych.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za zranienia lub uszkodzenia bedace skutkiem niewlasciwego postugiwania si¢ $wietlowka.

Konserwacja $wietlowek ogranicza si¢ do ich powierzchni. Ze wzglgdu na bezpieczenstwo elektryczne produktu nie wolno czysci¢ wodg ani innymi ptynami. Do
czyszczenia nalezy uzywac tylko suchej, niestrzepiacej si¢ $ciereczki.

/N Ostroznie! Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Przed kazdym podtaczeniem do sieci elektrycznej nalezy sprawdzié kompletng lampe pod katem ewentualnych
uszkodzen. Nigdy nie nalezy uzywac lampy w przypadku zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen.

A\ Uwaga! Przed rozpoczgciem montazu lub demontazu przewdd sieciowy odtaczy¢ od zasilania. Wytaczy¢ wytacznik réznicowopradowy lub instalacyjny, wykreci¢
bezpiecznik. Dostepne przetaczniki na “OFF”.

A Uwaga! Przed wywierceniem otworéw do zamocowania nalezy upewnic¢ sig, ze w miejscu wiercenia nie mozna przebi¢ lub uszkodzi¢ rur z gazem i woda lub
przewodow elektroenergetycznych.

Zwrdé na to uwage podczas montazu, aby material mocujacy byt przeznaczony do i odpowiednio no$ny. Za nieodpowiednie potaczenie artykutu z danym podtozem
producent ze swojej strony nie moze przeja¢ odpowiedzialnosci.

)= Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci na produkcie czy opakowaniu oznacza, ze nie wolno tego produktu usuwac¢ razem z odpadami z gospodarstwa
domowego. Zamiast tego nalezy po zakoficzeniu uzytkowania odda¢ produkt do punktu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Informacji o takim
punkcie nalezy zasiggna¢ we wlasciwym zarzadzie gospodarki komunalnej.

Klasa ochrony | €. Ta lampa musi by¢ potaczona przewodem ochronnym (zielono -zolta zylka) do zacisku przewodu ochronnego.

. Oznaczenie zaciskow przytaczeniowych: L = faza, N = przewdd neutralny, € = przewéd ochronny.

. Nie nalezy montowa¢ lampy na wilgotnym podtozu, ani tez na podtozu przewodzacym elektrycznosc.

. Nalezy si¢ upewnié, ze przewody nie zostaty uszkodzone podczas montazu.

. Uwaga! Elementy konstrukcji oprawy o$wietleniowej oraz elementy §wiecace moga w czasie eksploatacji osiagac¢ temperature przekraczajaca 60°C i dlatego nie

wolno ich wtedy dotykac.

. Lampa posiada stopieni ochrony “IP44“ i jest przeznaczona wylacznie do zastosowania w pomieszczeniach w prywatnych domach.

. Nie kierowa¢ wzroku bezpos$rednio na zrodto $wiatta (zarowka, dioda LED itp.).

. Nie mozna wymieni¢ zrodia §wiatta w tej lampie. Jesli zrodto Swiatta osiggnie swoja zywotnosé, to nalezy wymienic¢ cata lampeg.

. Ten produkt zawiera zrodto $wiatla o klasie efektywnosci energetycznej “F*, zgodnie z rozporzadzeniem UE 2019/2015.

. Mozliwe sg réznice w kolorach diod LED réznych szarz. Kolor §wiatta i sita $wietlna diod LED moze si¢ zmienia¢ rOwniez w zwiazku z zywotnoscia.

. Artykut ten nie jest przeznaczony do pracy ze Sciemnianymi obwodami pradu.

. Lampa z czujnikiem ruchu - Funkcje czujnika ruchu: :

. Czas wlaczenia podtaczonego obcigzenia przy wykrytym ruchu wynosi ok. “5% sekund do “30% minut (mozliwo$¢ ustawienia). Czas wiaczenia przedtuza sie w tym

czasie za kazdym razem przy ponownym wykryciu ruchu o ustawiong warto$¢.

. Czujnik ruchu zostanie aktywowany przy sile o§wietlenia wynoszacej od “<2 Lux* do “co Lux“ (mozliwo$¢ ustawienia).
. Po wlaczeniu napigcia zasilajacego czujnik ruchu potrzebuje ok. “10% sekund do rozgrzania si¢, aby moc poprawnie pracowaé. Podtaczone obciazenie zostanie przy

tym wiaczone na ok. “10% sekund. Nast¢pnie czujnik ruchu przechodzi w tryb automatyczny.

. Urzadzenie wyposazone jest w opcj¢ statego wiaczenia. Podlaczone obciazenie bgdzie przy tym stale wiaczone. Funkcja ta jest aktywowana przez wylaczanie i

ponowne wiaczanie napigcia zasilajacego (“3 x* krotko po sobie), na przyktad przy pomocy wezesniej podtaczonego przelacznika nasciennego. Funkcja ta jest
niepetnosprawny przez wylaczanie i ponowne wiaczanie napigcia zasilajacego (“1 x* krotko po sobie), na przyktad przy pomocy wezesniej podtaczonego
przetacznika nasciennego. Jesli wiaczona jest opcja statego wlacznie, to nieaktywna jest funkcja czujnika ruchu.

©D Bezpetnostni pokyny / Piettéte si, prosim, pozorné tyto informace, dive ne zaénete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchovejte tyto pokyny k

[

obsluze pro pozdéjsi reference.

Svitidla smi instalovat jen autorizovany odbormy personal dle pfislusnych elektroinstala¢nich piedpisti.

Vyrobce neodpovida za zranéni ¢i $kody, které vzniknout disledkem neodborného pouzivani svitidel.

Udrzba svitidel je omezena jen na povrchy. Z divodii elektrické bezpeénosti nesmite tento vyrobek &istit vodou nebo jinymi kapalinami. PouZivejte k &isténi pouze
suchou utérku, ktera nepousti vlakna.

VN Opatrng! Nebezpe¢i zasazeni elektrickym proudem. Pied kazdym pfipojenim k siti elektrického proudu zkontrolujte kompletni svitidlo, zda neni pfipadné
poskozené. Svitidlo nikdy nepouzivejte, pokud zjistite poskozeni.

/\ Pozor! Pied montazi nebo demontazi odpojte ptivodni kabel od napéti. Vypnéte proudovy chrani¢ FI, automatické pojistky nebo vysroubujte pojistku. Vypinace
prepnéte do polohy ,,OFF«.

/\ Pozor! Pied vrtanim otvort se piesvédéte, Ze se v t&chto mistech nenachazi plynové nebo vodovodni trubky ani vedeni elektrického proudu.

Pfi montazi dbejte na pouziti vhodného pfipeviiovaciho materialu, ktery zarucuje potfebnou nosnost. Vyrobce neruci za skody zptisobené neodbornym piipevnénim
artiklu na pouzity podklad.

H Symbol pieskrtnuté nadoby na odpadky na vyrobku nebo na obalu znamena, Ze vyrobek se nesmi likvidovat v odpadu z doméacnosti. Tento vyrobek je misto toho
tfeba na konci jeho zivotnosti predat sbémé pro recyklaci elektrickych a elektronickych piistroji. Zjistéte si prosim tuto sbérnu dotazem u své pfislusné mistni
samospravy.

Tiida ochrany: 1 €. Toto svitidlo musf byt pipojeno pomoci ochranného vodice (zelenozluta Zila) na svorku ochranného vodice €.

. Oznateni ptipojovacich svorek: L = faze N = neutralni vodi¢ € = ochranny vodig.

. Nemontuijte svitidlo na vihky nebo vodivy podklad.

. Dbejte na to, aby se vedeni pfi montéaZi neposkodila.

. Pozor! Dily svitidla mohou béhem provozu dosahnout teplot >60°C, a proto je zakazano se jich béhem provozu dotykat.

. Svétlo ma stupeii ochrany “IP44“ a je urcené jen pro privatni pouziti v domdcnosti a ve vnitinich prostorech.

. Nedivat se ptimo na zdroj svétla (osvétlovaci prostiedky, svételné diody atd.).

. Osvétlovaci prostredek tohoto svétla nelze vyménit. Po vypadku osvétlovaciho prostiedku se musi celé svétlo vyménit.

. Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické t¢innosti “F* v souladu s nafizenim EU 2019/2015.

. Odchylky barev LED riznych $arzi jsou mozné. Barva svétla a intenzita LED se miize zménit v zavislosti na délce Zivotnosti.
. & Tento artikl je vhodny k provozu v tlumitelnych proudovych obvodech.

. Svitidlo s hlasi¢em pohybu - Funkce hlasice pohybu :

. Doba zapnuti ptipojeného spotiebice po indikaci pohybu ¢ini cca “5% vtefin az “30“ minut (nastavitelna). P¥i opakovanych indikacich pohybu béhem této doby se

prodluzuje doba zapnuti pokazdé o nastavenou hodnotu.

. Pohybovy senzor se aktivuje pfi intenzit€ osvétleni okolniho prostiedi od “<2 Lux* do “co Lux*“ (nastavitelnd).
. Po zapnuti napajeciho napéti potiebuje pohybovy senzor cca “10% vtetin k zahtati, aby mohl spravné pracovat. Pfipojeny spotiebi¢ se pfitom na “10“ vtetin zapne.

Potom piejde pohybovy senzor do automatického rezimu.

. Piistroj je vybaven opci trvalého zapnuti. Piipojeny spotiebic¢ je v tomto piipadé trvale zapnuty. Tato funkce se aktivuje vypnutim a zapnutim sitového napéti (“3 x*

kratce po sob¢ ), naptiklad pfedfazenym nasténnym vypinac¢em. Tato funkce se invalidni vypnutim a zapnutim sitového napéti (“1 x* kratce po sobé ), napiiklad
pfedfazenym nasténnym vypina¢em. Pfi trvalém zapnuti je funkce pohybového senzoru deaktivovana.

@B Bezpetnostné pokyny / Preitajte si, prosim, starostlivo tieto informicie, pred tym neZ zaénete s initaliciou alebo s uvedenim do prevadzky. Uchovajte tieto

Lo

pokyny Kk obsluhe pre neskorsie referencie.
Lampy smu byt inStalované len schvalenymi odbornikmi podl'a prave teraz platnych elektroinstalacnych predpisov.
Vyrobca nie je zodpovedny za poranenia ¢&i $kody, ktoré vznikni désledkom neodborného pouZivania svietidiel.
Udrzba svietidiel je obmedzena len na ich povrchy. Z dovodu elektrickej bezpegnosti sa tento vyrobok nesmie &istit’ vodou alebo inymi tekutinami. Na &istenie
pouzivajte iba suchu handric¢ku, ktora nepusta vlakna.
/A Pozor! Nebezpedenstvo zasahu elektrickym pradom. Pred kazdym pripojenim k elektrickej sieti skontrolujte celé svietidlo ohladom pripadnych poskodeni. Nikdy
nepouzivajte svietidlo, ak spozorujete akékol'vek poskodenie.

Upozornenie! Pred za¢atim montaze alebo demontaze odpojte sietové vedenie od napajacieho zdroja. Vypnite FI pradovy isti¢ alebo automaticky isti¢ resp.
vytocte poistku. Pritomny spina¢ na “OFF”.
/\ Upozornenie! Skor ako zatnete vitat' upevitovacie otvory, sa uistite, ¢i v mieste vitania nenavitate alebo neposkodite plynové, vodovodné alebo elektrické
vedenia.
Pri montazi dbajte na to, aby bol upeviiovaci material vhodny pred dany podklad, a aby mal primerant nosnost’. Vyrobca neru¢i za neodborné spojenie produktu
S prislusnym podkladom.
H Symbol pregiarknutej nadoby na odpad na vyrobku alebo na obalu znamena, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat' v odpadu z domacnosti. Tento vyrobok treba
namiesto toho na konci jeho Zivotnosti predat’ zberni pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zistite si prosim tato zbertiu dotazom u svojej prislusnej
miestnej samospravy.
Trieda ochrany | ©. Toto svietidlo musi byt pripojené ochrannym vodiom (zeleno-Zlta Zila) na svorku ochranného vodica €.

. Oznacenie pripojovacich svoriek: L = faza N = neutralny vodi¢ S-= ochranny vodic¢.

. Svietidlo nemontujte na vlhky ¢i vodivy podklad.

. Zaistite, aby pri montazi nedoslo k poskodeniu vedenia.

. Pozor! Casti svietidiel a Ziarovky mézu v prevadzke dosahovat teplotu >60°C a preto sa ich v prevadzke nemozno dotykat’.

. Svietidlo je vybavené stuptiom ochrany “IP44“ a je uréené vyluéne na pouzitie v interiéroch sikromnych domécnosti.

. Nepozerat priamo na zdroj svetla (osvetlovacie prostriedky, svetelné diody atd.).

. Svetelny zdroj svietidla nie je mozné vymenit. Ked’ je svetelny zdroj na konci svojej Zivotnosti, je potrebné nahradit’ celé svietidlo.

. Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej u¢innosti “F* na zéklade nariadenia EU 2019/2015.

. Rézne sarze LED di6éd mozu vykazovat’ farebné odchylky. Farba a intenzita svetla LED diod sa moze zmenit’ aj v zavislosti od ich doby Zivotnosti.
. & Tento vyrobok nie je vhodny na prevadzku v stmievatelnych pradovych obvodoch.

. Svietidlo s hlasi¢om pohybov - Funkcie hlasi¢a pohybov :

. Doba zapnutia pripojeného spotrebica pri zachytenom pohybe je cca. “5% sektind az “30* minut (nastavitel'né). Ak je v tomto ¢ase znova zachyteny pohyb, doba

zapnutia sa zakazdym prediZi o nastavent hodnotu.

. Senzor pohybu je aktivovany pri intenzite osvetlenia “<2 Lux* az “co Lux* (nastavitelné).
. Po zapnuti sietového napitia potrebuje senzor pohybu cca. “10% sekdnd pre zahriatie, aby mohol spravne pracovat’. Pripojeny spotrebic je pritom zapnuty na cca.

“10“ sekind. Nasledne sa senzor pohybu prepne do automatického rezimu.

. Pristroj disponuje moznost'ou trvalého zapnutia. Pripojeny spotrebi¢ je pritom trvale zapnuty. Tato funkcia sa aktivuje zapnutim a opdtovnym vypnutim sietového

napétia (“3 x*“ kratko za sebou), napriklad pomocou predradeného nastenného spinaca. Tato funkcia sa invalidny zapnutim a opdtovnym vypnutim sietového napitia
(“1 x* krétko za sebou), napriklad pomocou predradeného nastenného spinaca. Ked’ je zapnuty rezim trvalého zapnutia, je funkcia senzora pohybu deaktivovana.
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&9 Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali uporabo tega izdelka skrbno preberite te informacije. Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih boste

N

potrebovali kdaj kasneje.

Svetilke lahko v skladu s trenutno veljavnimi predpisi za elektri¢ne instalacije instalirajo le pooblas¢eni strokovnjaki.

Proizvajalec ne prevzame nikakr$ne odgovornosti za poskodbe ali $kode, ki so posledica nestrokovne uporabe svetila.

Nega svetil je omejena na povrSine. Zaradi elektri¢ne varnosti tega izdelka nikoli ni dovoljeno ¢istiti z vodo ali drugimi teko¢inami. Za ¢is¢enje uporabljajte samo
suho krpo, ki ne pusca vlaken.

/N Previdno! Nevarnost udara elektri¢nega toka. Pred vsakim priklopom na omreZje preverite celotno svetilko glede morebitnih poskodb. Svetilke ne uporabljajte, ¢e
ugotovite poskodbe.

/\ Pozor! Pred zadetkom montaze ali demontaze prekinite napetost omrezne napeljave. Izklopite zas¢itno stikalo FID ali instalacijski odklopnik oziroma odvijte
varovalko. Obstojeca stikala na »OFF«.

/\ Pozor! Preden zagnete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, se prepricajte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektri¢ne napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo lahko
prevrtali ali poskodovali.

Pri pritrditvi na to, da bo pritrdilni material primeren za podlago in da bo imel ustrezno nosilnost. Za nestrokovno pritrditev izdelka na podlago proizvajalec ne more
prevzeti odgovornosti.

H Simbol prekriZanega smetnjaka na izdelku ali embalazi pomeni, da se tega izdelka ne sme odstraniti s hisnimi odpadki. Namesto tega je potrebno izdelek na koncu
njegove zivljenjske dobe odnesti v sprejemni center za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. O tak$nem centru se pozanimajte pri vasi pristojni komunalni
upravi.

Varnostni razred | €. To svetilo mora biti z zai¢itnim prevodnikom (zelo — rumena Zica) priklju¢eno na zaiCitni prevodnik — oprijamalko €.

. Opis prikljuéne oprijemalke: L = stopnja N = nevtralni prevodnik & = zai¢itni prevodnik.

. Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali prevodno podlago.

. Zagotoviti je potrebno, da se kabli pri montazi ne poskodujejo.

. Pozor! Deli svetilke in zarnice se lahko med delovanjem segrejejo na >60°C, zato se jih med delovanjem ne sme dotikati.

. Svetilka ima za$¢itno stopnjo “IP44 in je predvidena za osebno uporabo v notranjih prostorih.

. Ne glejte direktno v vir svetlobe (v Zarnico, LED itn.).

. Vira svetlobe te svetilke ni mogo&e zamenjati. Ce je vir svetlobe dosegel konec Zivljenjske dobe, je treba zamenjati celotno svetilko.

. Ta izdelek vsebuje vir svetlobe energijske u¢inkovitosti “F* skladno z Uredbo EU 2019/2015.

. Razlike v barvnih odtenkih LED Zarnic so mogoce. Do razlike v barvi svetlobe in jakosti svetlobe LED Zzarnic se lahko spreminjajo s starostjo naprave.
. & Ta izdelek ni primeren za obratovanje v tokokrogih z moznostjo zatemnitve.

. Svetilka z javljalnikom gibanja - Funkcije javljalnika gibanja :

. Trajanje vklopa priklju¢enega porabnika pri zaznanem gibanju znasa pribl. od “5“ sekund do “30“ minut (nastavljivo). Trajanje vklopa se v tem ¢asu pri novo

zaznanem gibanju vsaki¢ podalj$a za nastavljeno vrednost.

. Senzor gibanja se vklopi pri jakosti svetlobe od “<2 Lux* do “co Lux* (nastavljivo).
. Po vklopu napajalne napetosti potrebuje senzor gibanja pribl. “10% sekund za segrevanje, da lahko pravilno deluje. Priklju¢eni porabnik se pri tem vklopi za pribl.

“10“ sekund. Nato preklopi senzor gibanja v samodejni nacin.

. Naprava je opremljena z moznostjo trajnega vklopa. Prikljuceni porabnik je pri tem vklopljen trajno. Funkcija se aktivira z izklopom in ponovnim vklopom omrezne

napetosti (“3 x* zapored), npr. s predhodno priklju¢enim sterkim stikalom. Funkcija se onemogoceno z izklopom in ponovnim vklopom omrezne napetosti (“1 x*
zapored), npr. s predhodno priklju¢enim stenskim stikalom. Ce je moznost trajnega vklopa vkljucena, je funkcija senzorja gibanja izklopljena.

@ Biztonsagi eléirasok / Kérjiik olvassa at alaposan ezeket az informaciékat, mielGtt ezen termék felszerelését vagy iizembevételét megkezdi.

1.
2.
3.

A vilagito berendezés felszerelését csak szakképzet személy végezheti a érvényes villanyszerelési eldirasok szerint.

A gyart6 nem vallal feleldsséget olyan sériilésekre vagy karokra, amelyek a vilagitotest nem megfelel$ hasznalatabol adodnak.

A vilagito testek apolésa a felliletekre korlatozddik. Az elektromos biztonsag miatt ezt a terméket nem szabad vizzel vagy mas folyadékkal tisztitani. A tisztitashoz
csak szaraz, szoszmentes kend6t hasznaljon.

/N Vigyazat! Aramiités veszélye! A halozatra vald csatlakozas eldtt ellendrizze, hogy a lampa egyik részén sincsenek sériilések. Soha ne hasznalja a lampét, ha
barmilyen sérilést vélne felfedezni.

/\ Figyelem! A felszerelés vagy leszerelés megkezdése elétt valassza le a tipvezetéket az dramforrasrol. Kapesolja ki az FI védékapcsol6t vagy az automatikus
megszakitot, vagy vegye ki a biztositot. A meglévd kapcsolok ,,OFF”-re allitva.

/\ Figyelem! A rogzitd-lyukak furasa elétt bizonyosodjon meg réla, hogy a firas helyén a gaz-, viz-, vagy aram- vezetéket ne tudja atfarni, vagy megsérteni.

Ezt az 6sszeszerelés soran vegye figyelembe, hogy a rogzitd-anyag az alaphoz megfeleld legyen és hogy az megfeleld teherbirassal rendelkezzen. A terméknek az
alaphoz tortén6 szakszerlitlen rogzitéséért a gyartd nem tud feleldsséget vallalni.

H A terméken, vagy a csomagolason talalhaté athtizott hulladéktarold azt jelenti, hogy ez a termék nem artalmatlanithaté a hézi hulladékkal egyiitt. Ehelyett a
terméket az élettartama végén az elektromos és elektronikus késziilékek jrahasznositasanak egy atvevé helyéhez kell vinni. Kérjiik, érdekl6djon ez irant az illetékes
kommunalis igazgatosagan.

I érintésvédelmi osztaly ©. Ez a vilagitotestet a foldvezetékkel (z61d-sarga vezeték) kell csatlakoztatni a fold-csatlakozén €.

. A csatlakozasok jelolései: L = Fazis N = Nulla © = Féld.

. Ne szerelje a vilagitotestet nedves vagy elektromosan vezetd feliiletre.

. Gy06z6djon meg, hogy a szerelésnél a vezetékek nem sériiltek meg.

. Figyelem! A vilagito berendezés alkatrészei és a vilagito testek homérséklete lizem kdzben meghaladhatja a 60°C-ot, ezért lizem kdzben nem szabad érinteni azokat.
. Alampa “IP44“ védelmi fokozattal rendelkezik és kizardlag maganhaztartasokban torténd beltéri hasznalatra alkalmas.

. A fényforrasba (vilagitéeszkdzbe, LED lampéaba stb.) kdzvetleniil belenézni tilos.

. A lampaizz6 nem cserélheté. Elettartama végén a teljes lampat ki kell cserélni.

. Ez a termék a “F* energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz, a 2019/2015 EU-rendelet értelmében.

. Kiilénbozé toltottségeknél a LED-ek szineltérései eléfordulhatnak. A LED-ek szine és fényereje az élettartam valtozasaval is véltozhat.

. & A jelen termék fényer§-szabalyozassal rendelkez6 dramkorkben nem hasznalhato.

. Lampa mozgasérzékeldvel - A mozgasérzékeld funkcidi :

. A csatlakoztatott terhelés bekapcsolasi ideje érzékelt mozgas esetén kb. “5“ masodperc és “30“ perc kdzott van (bedllithatd). A bekapcsolasi idd az ez alatt az id6 alatt

érzékelt minden mozgés esetén a bedllitott értékkel meghosszabbodik.

. A mozgasérzékeld “<2 Lux“ és “co Lux* fényerdsség kozott kapesol be (beallithato).
. A halozati fesziiltség bekapcsolasa utan a mozgasérzékeldnek a helyes miikodéshez kb. “10% masodperc bemelegedésre van sziiksége. A csatlakoztatott teher ennek

soréan kb. “10“ masodpercre be lesz kapcsolva. Ezt kovetden a mozgasérzékelé automata tizemmodba 4ll.

. A készlilék egy tartos kapcsolasi opcidval rendelkezik. A csatlakoztatott teher ennek soran allandéan be lesz kapcsolva. A funkcié aktivalasa a haldzati fesziiltség ki-

és ismételt bekapcsolasa Utjan torténik (“3 x* roviddel egymas utan), példaul egy elébe iktatott fali kapcsoléval. A funkcié6 mozgassériilt a haldzati fesziiltség ki- és
ismételt bekapcsolasa Utjan torténik (“1 x“ roviddel egymas utan), példaul egy elébe iktatott fali kapcsol6val. Ha be van kapcsolva a tartés kapcsolasi opci6, akkor a
mozgasérzékeld funkcid deaktivalva van.

® Instructiuni de protectie a muncii / Va rugam s cititi cu atentie aceste informatii, inainte sii incepeti instalarea sau utilizarea acestui produs. Pastrati cu

[

grija aceste instructiuni pentru utilizare ulterioara.

lluminatoarele trebuie instalate numai de personal de specialitate autorizat, in conformitate cu prevederile in vigoare pentru instalatiile electrice.

Producitorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru accidentari sau pagube care sunt urmarea unei utilizari inadecvate ale corpului de iluminat.

Ingrijirea corpurilor de iluminat se rezuma numai la suprafata acestora. Din motive de siguranta electrica, acest produs nu poate fi curatat cu apa sau cu alte lichide.
Utilizati pentru curatare doar o laveta uscata, fara scame.

VN Precautie! Pericol de soc electric. Verificati complet lampa, inainte de fiecare conexiune la retea, daca prezintd eventuale deteriorari. Nu folositi niciodata lampa,
daca ati identificat deteriorari.

/\ Atentie! Tnainte de inceperea montajului sau demontajului, opriti alimentarea electricd a cablului. Deconectati intrerupatorul automat de curent diferential rezidual
sau disjunctorul automat respectiv, rotiti in afara siguranta. Intrerupatorul existent pe “OFF”.

/\ Atentie! Tnainte de a realiza gaurile pentru gaurile de fixare, asigurati-va ca in locurile care urmeaza sa fie gaurite, nu pot fi perforate sau deteriorate conducte de
gaz, apa sau de curent electric.

Acordati atentie acestui lucru in timpul montarii trebuie sd va asigurati ca materialul pentru fixare este adecvat pentru fundament si cd acesta rezista in mod
corespunzator. Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru conectarea neadecvata a produsului cu fundamentul respectiv.

H Simbolul tomberonului de gunoi taiat cu doui linii incrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajul acestuia, inseamni ci acest produs nu are voie sa fie
aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul perioadei sale de serviciu, produsul trebuie sa fie predat in vederea reciclarii unui punct autorizat de colectare a produselor
electrice si electronice scoase din uz. Adresa unor asemenea puncte de colectare o puteti afla de la administratia comunala, in a carei zona de competenta domiciliati.
Clasa de protectie I €. Acest corp de iluminat trebuie racordat cu cablul de legare la pamant (firul verde - galben) prin intermediul bornei cablului de legare la pimant

. Denumirea bornelor de conectare: L = Faza N= Nul € = Cablul de legare la pamant.

. Corpul de iluminat nu se monteaza pe un suport umed sau conducator de curent electric.

. Asigurati-va ca in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate.

. Atentie: Partile iluminatorului si becul pot atinge in timpul functionarii temperaturi de peste 60°C si din acest motiv nu trebuie atinse in timpul functionarii.

. Lampa are gradul de protectie “IP44* si este prevazuta exclusiv pentru uzul intern in gospodariile private.

. Nu trebuie sa se priveasca niciodata nemijlocit si direct in sursa de lumina (bec, LED, etc.).

. Sursa de lumina a acestei lampi nu poate fi inlocuita. Atunci cand sursa de lumina a ajuns la sfarsitul perioadei sale de viata, trebuie inlocuita toata lampa.

. Acest produs contine o sursa de lumina, cu clasa de eficienta “F*, in baza Directivei UE 2019/2015.

. Este posibila aparitia modificarilor de culoare in cazul incarcarilor diferite. Culoarea si intensitatea luminii LED-urilor se poate modifica si in functie de durata de

viata.

. & Acest produs nu este adecvat pentru functionare in circuite electrice cu intensitate reglabila.
. Lampa cu senzor de miscare - Diferitele functii ale senzorului de miscare :
. Durata de pornire a sarcinii conectate la o migcare inregistrata este de la cca. “5“ secunde pana la “30* minute (Reglabil). Durata de pornire se prelungeste in acest

timp la o migcare noua inregistrata, de fiecare data, cu valoarea reglata.

. Senzorul de migcare se activeaza la o intensitate luminoasa de la “<2 Lux* pana la “oco Lux“ (Reglabil).
. Dupa conectarea tensiunii de alimentare, senzorul de miscare are nevoie de cca. “10* secunde pentru incalzire, pentru a putea functiona corect. Astfel sarcina

conectata este conectatd pentru cca. “10“ secunde. Dupa aceea, senzorul de migcare trece in modul de functionare automat.

. Aparatul este dotat cu o optiune de comutare continua. Astfel sarcina conectata este conectata in mod continuu. Aceasta functiune este activata prin deconectarea si

reconectarea tensiunii de retea (“3 x* scurt, una dupa alta), de exemplu cu un comutator de perete, conectat anterior. Aceasta functiune este dezactivata prin
deconectarea si reconectarea tensiunii de retea (“1 x* scurt, una dupa alta), de exemplu cu un comutator de perete, conectat anterior. Atunci cand optiunea de comutare
continua este pornita, functiunea senzorului de migcare este dezactivata.

@® Indicagdes de seguranca / Favor ler atenciosamente estas informagdes antes da instalag&o ou colocagéio em servigo deste produto Guardar estas instrugdes de

uso para fins posteriores.

As lampadas s6 podem ser instaladas por especialistas autorizados de acordo com as normas de instalacéo eléctricas validas.

O fabricante esté isento de qualquer responsabilidade no caso de ferimentos ou danificagdes motivados por uma utilizagao inadequada dos candeeiros.

A manutenc&o dos candeeiros diz apenas respeito a sua superficie. Por raz8es de seguranca elétrica, este produto ndo deve ser limpo com &gua ou outros liquidos. Para
a limpeza, utilizar apenas um pano seco e que nao largue pelos.

/A Cuidado! Perigo de choque elétrico. Antes de cada ligagao a rede, verificar o candeeiro completo quanto a possiveis danos. Nunca utilize o candeeiro se notar
qualquer dano.

/\ Atencao! Desligar o cabo de rede da fonte de alimentag&o antes de iniciar a montagem ou desmontagem. Desligar o disjuntor de terra ou o disjuntor automatico ou
desapertar o fusivel. Interruptores existentes em "OFF"".

/\ Atencio! Antes de furar os orificios de fixagdo, assegure-se de que ndo exista cabos ou tubos de gas, 4gua ou electricidade que possam ser danificados no local de
perfuracéo.

Durante a montagem, assegure-se de que o material de fixacao seja apropriado para a superficie e que tenha uma capacidade de carga adequada. O fabricante ndo se
responsabiliza por uma conexdo inadequada do artigo com a respectiva superficie.

H O simbolo do caixote de lixo riscado no produto ou na embalagem significa que este produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico. O produto tem, pelo
contrario, no fim da sua duracéo de vida, que ser entregue num local de recolha de aparelhos eléctricos e electronicos para reciclagem. Por favor informe-se sobre este
local de recolha junto das entidades comunais responsaveis.

Artigo de proteccéo | €. Este candeeiro tem que ser ligado com o condutor de protecgéo (fio verde -amarelo) no borne terminal do condutor de protecgéo €.

. Designacéo dos bornes de ligacéo: L = fase N = condutor neutro & = condutor de protecgao.

. N&o montar o candeeiro em cima de bases himidas ou condutoras.

. Certifique-se ao fazer a montagem que os fios de ligacéo nao estejam danificados.

. Atencéo! As pecas da lampada e elemento luminoso pode alcangar temperaturas de servigo de >60°C e por isso ndo podem ser tocadas quando estiverem ligadas.
. O candeeiro tem a classe de protecdo “IP44“ e destina-se exclusivamente & utilizagdo no interior de residéncias domésticas privadas.

. Néo olhar directamente para a fonte de iluminacéo (meio de iluminag&o, LED etc.).

. A fonte de luz deste lampada ndo pode ser substituida. Quando a fonte de luz atingir o seu fim da vida, toda a lampada deve ser substituida.

. Este produto contém uma fonte luminosa de classe de eficiéncia energética “F*, em conformidade com o regulamento da UE 2019/2015.

. S&o possiveis divergéncias de cor em LEDs de lotes diferentes. A cor da luz e a intensidade luminosa dos LEDs podem alterar-se consoante o tempo de vida (til.
. & Este artigo néo é apropriado para funcionamento em circuitos com regulagéo da intensidade da luz.

. Candeeiro com detector de movimento - Funges do detector de movimento :

. A duragéo de comutacio da carga ligada aquando movimento detetado é de aprox. “5“ segundos até “30% minutos (ajustavel). O tempo de ativacéo é prolongado neste

espaco de tempo pelo valor ajustado sempre que for novamente detetado um movimento.

. O detetor de movimentos ¢ ativado com uma intensidade de luz de “<2 Lux“ até “co Lux* (ajustavel).
. Depois de ligar a tenséo de alimentacéo, o detetor de movimento necessita de aprox. “10“ segundos para aquecer, por forma a funcionar corretamente. A carga

conectada é ligada por aprox. “10% segundos. Em seguida, o detetor de movimento muda para o modo automético.

. O aparelho esté equipado com uma op¢&o de comutagdo permanente. A carga conectada esta permanentemente ligada. Esta fungéo é ativada desligando e ligando a

tensao de rede novamente (“3 x* repetidamente durante um breve espago de tempo), por ex., com um interruptor de parede a montante. Esta func&o é desativado
desligando e ligando a tenséo de rede novamente (“1 x* repetidamente durante um breve espaco de tempo), por ex., com um interruptor de parede a montante. Quando
a opcéo de comutacéo permanente do interruptor esta ativada, a funcéo do detetor de movimento esté desativada.
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@ I/IHCprKIIMﬂ 3a GeszomacHocr / Mouas, nmpo4erere BHUMATEJIHO TasH l/lH(l)OpMal.ll/lﬂ,l'lpeL[l/l Ja 3ano04HeTe ¢ HHCTAJIMPAHETO WM CKIVIOATALUATA HA TO3H

N

. OznaveHue Ha cBbp3BamuTe KieMu: L = ¢a3a N = HeyTpaneH IpoBOJHUK
. Jlammata 1a He ce MOHTHpA BBPXY BII)KHA HIIU €JICKTPOIPOBOASINA OCHOBA.
. YBepere ce, 4e IPH MOHTAKa IPOBOJAHUIUTE HE Ca NPETHPIIEIU HOBPEIHU.

. Bunmanmne! ITo Bpeme Ha paboTa yacTUTe Ha KpyIIKaTa U CBETEIIUAT MaTepHall MOTaT Jia JOCTUTHAT Temrepatypu >60°C u 3aToBa He OMBa 1a ce JOKOCBaT II0 BpeMe

npoaykT. 3anaseTe 100pe Ta3H NOTPeOUTEICKA HHCTPYKIHS 32 MO-HATATHINHY 1en!

KpymikuTe Morat fa Ob1aT HHCTAJIUPAHH CaMO OT OTOPU3HUPAHHU CIELMATUCTH CHITIACHO ACHCTBALINTE CICKTPOUHCTATALIMOHHH Pa3nopeadu.

[Ipou3BOIUTENAT HE TOEMa HUKAKBa OTTOBOPHOCT 32 HAPAHSIBAHUS HJIM LIETH, KOUTO Ca MOCIEICTBUE OT HEMPaBUIIHA yIOTpeOa Ha amIiarTa.

Jla ce mouncTBaT camMo MOBBPXHOCTUTE Ha NTaMnuTe. OT ChOOpaXKeHHsI 3a elIeKTpUUecKa Oe30MacHOCT TO3U MPOIYKT He OMBA Jia ce MOYKCTBA C BOJA WIH APYTHU
TEYHOCTH. 3a MOYUCTBAHE U3IIOJI3BANUTE CAMO CyXa KbpIIa, KOSITO HE OCTAaBs BIIACUHKH.

/N Brumanne! OnacHOCT OT TOKOB ynap. IIpenu Bcsko BKIIIOUBaHE KbM 3aXPaHBAHETO MPOBEPSIBAMTE IISUIOTO OCBETHTEIHO TSUIO 32 MoBpeau. Hukora He u3momn3Baiite
OCBETHTEIHOTO TSUJIO, aKO YCTAaHOBUTE MOBPE/IH.

/\ Bunmanue! Ipenu Hayago Ha MOHTa)Ka HJIM JIEMOHTa)Ka M3KJII0UEeTe 3aXpaHBalIus kaben oT Mpeskata. Mskimouere FI 3aiiuTHus npekbcBay WM aBTOMaTHYHUS
MPeKbCBay MK pa3BuiiTe npeanasurens. [locraBeTe ChIIECTBYBALIMTE IPEBKIFOUBaTENH B Hosioxkenue “OFF”.

/\ Bunmanue! [penu u3nbIHEHHE HA MOHT)XXHUTE OTBOPH CE YBEPETE, Y€ B MACTOTO Ha POOMBaHEe He MOraT Ja ObJaT 3aCerHaTH WM HOBPEICHU BOAOMPOBOAHH H
ra30IPOBOJHH TPHOHU WM €JIeKTPUISCKU KaOelH.

OOBpHEeTe BHUMaHKE Ha TOBA 10 BpeMe Ha MOHTaXa ChOJI0JaBaliTe CKPEIUTEHUAT MaTepHall a € IOIXOMSI 32 OCHOBATA H T4 Jla € CbC ChOTBETHATA
TOBAPOHOCUMOCT. [IpOM3BOIUTEINIAT HE HOCH OTTOBOPHOCT IIPU HENPABUIIHO CBBP3BAHE HAa apTHKYJIa ChC ChOTBETHATA OCHOBA.

H 3uakbT che 3auepkHaTa Koa 3a CMET BBPXY IIPOLYKTA WK OLAKOBKATA 03HAUABA, Y€ TOi He TpsAOBa Ja Ce M3XBHPIIL 3a€HO ¢ GHTOBHTE OTHAIBIM. B Kpas Ha
€KCIUIOATAIIMOHHATA CH TOAHOCT MPOAYKTHT TPsIOBA 1a Ce OTCTPAHHU B IIyHKT 32 BTOPHYHY CYPOBHHH Ha €IEKTPUYECCKH U eNeKTpOHHH ypeau. UHbopmupaiite ce B
MECTHOTO YIPAaBJEHHE 32 HAIMYMETO Ha TaKbB ITYHKT 32 BTOPUYHH CYPOBUHH.

3armureH kiac 1 ©. Tasu namna TpsiOBa 1a ce CBBPIKE ChC 3ALUTHUS IPOBOAHUK (3EJICHO -)KBJITO XKHJI0) IIOCPEICTBOM 3alUTHO-IPOBOIHUKOBATA KiIeMa .

= 3alIUTEH IPOBOJHUK.

Ha pabora.

. OCBETUTEIHOTO TSUIO NPUTEXkKaBa cTereH Ha 3aiura “IP44% i e npeaHasHaueHO caMo 3a U3I0JI3BaHE Ha 3aKPUTO B YACTHU JIOMaKHHCTBA.
. He rnenaiite iMpeKTHO KbM M3TOYHMKA Ha CBEeTJIMHA (ocBeTHTENeH ypea, LED u T.H.).
. JlaMmaTa Ha TOBa OCBETHUTEIHO TSJIO HE MOXKeE J]a Ce MOAMEHsI. AKO JIaMIiaTa € JOCTUrHajla Kpasi Ha eKCIJIOATAllMOHHUS CH CPOK, ISUIOTO OCBETUTEIIHO TSJIO ClIe/iBa J1a

ce TOJMEHH.

. To3n npomyKT chabprka eIMH H3TOYHUK Ha CBETJIMHA C KJIac Ha eHepruiiHa epektuBHocT “F* B choTBeTcTBHE ¢ Permamenra Ha EC 2019/2015.
. BB3MOKHHM ca OTKIIOHEHUS B LIBETA IIPY CBETOMOIM OT pa3IMyHU napTuay. L[BeThT u cuilata Ha CBETIMHATA HA CBETOJHOAUTE MOTaT J1a C€ IIPOMEHSAT B 3aBUCHMOCT

OT CpOKa Ha CKCIu1oaTanus.

. & To3u apTHKYT He € NOJXOJISII 33 SKCIUIOATALUS B EEKTPHUYECKH BEPUTH C [IHMHDAHE.
. Jlamna ¢ qaT4uk 3a ABwkeHue - DyHKINY Ha JaTYHKA 33 JABHKCHHC :
. IIpoapmKUTETHOCTTA Ha BKIIIOUBAHE HA CBbP3AHMUS TOBAp IPH PETUCTPUPAHO JIBIKEHHUE € OK. “5% cexynau 110 “30“ munytu (Perynupyema). [IpoabmkureHocTTa Ha

BKJIFOUBAHE C€ yAbJDKaBa IIPE€3 TOBA BPEME IIPU IIOBTOPHO PETUCTPHUPAHO ABHIKCHUE BCEKU ITBT C HACTPOCHATa CTOMHOCT.

. JIaTYMKBT 3a IBU)KEHUE CE aKTHBUPA PU HHTEH3UBHOCT Ha OCBETJIEHHETO OT “<2 Lux“ no “co Lux* (Perynupyema).
. Cnen BKIIOYBaHE Ha 3aXPaHBALIOTO HANIPE)KEHUE JETEKTOPBT 3a ABMIKEHHE C€ HYK/ae oT oK. “10% cekyHau 3a 3arpsiBaHe, 3a Jja MOxe J1a (PyHKIIMOHUPA NPABUIIHO.

HpI/I TOBa CBBP3aHUAT TOBaA CE€ BKIIFOYUBA 3a OK. “10% CEKYHIH. Cnen KOE€TO AETEKTOPHT 3a ABUIKCHUE IIPEMUHABA B aBTOMAaTUYCH PEXKUM.

. YpexsT e ¢ onmus 3a NPoIBbIDKUTENIHO NpeBKtouBaHe. [Ipy ToBa CBBP3aHUSAT TOBAp ce BKIIOUBA IPOJBDKUTENIHO BpeMe. Ta3u GpyHKIMs ce aKTHBUPA upe3

U3KJIFOYBAHE U MIOBTOPHO BKJIIOYBAHE HA MPEKOBOTO HampexxeHue (“3 X HermocpeCTBEHO €1HO ciel] APYro), HalpuMep MOCPEACTBOM IPEIBAPUTEIHO BKIIOUEH
cTeHeH npeBKmouBarel. Ta3u QyHKIUS ce MHBAIMUAN Ype3 H3KII0UBAHE U IIOBTOPHO BKIIIOYBAHE Ha MPEXXOBOTO HanpexeHue (“1 X* HermocpeacTBEHO eTHO ClIel
JIPYTO), HAIIPUMEP IIOCPEACTBOM MPEIBAPUTENHO BKIIIOUCH CTCHEH IPeBKiIIoYBaTell. KoraTo ce BKIIFOUH OMIMATA 33 IPOABIDKUTEIIHO IPEBKIIIOYBaHE, PYHKIMATA HA
JIETEKTOpA 32 ABIKCHHE € JICaKTHBUPAHA.

@D Evociteic acpaieiag / Ipotod apyioete TV eyKkardotacn 1| T 0£on 6 Aertovpyia avTov TOV TPOiGVTOG, S1ufacTE pE TPOSOY N AVTES TIG TANPOPOpPiLS.

1.

14.
15.
16.

17.

DuLaETe VTG TIG 00N YiIES YPNONGS Y10 TNV TEPITTOON OV B0 TIG YPELNGTEITE UPYOTEPT.
H eykotdotaon Tov Ayvidv entTtpEmetal vo yivel Lovo and eE0VGL000TNIEVOVG TEXVITEG COUPMOVA. LLE TIG EKAGTOTE 10XVOVGEG NAEKTPOAOYIKEG TPOSLAYPAPES
£YKATACTAONG.
O koTackevaoTtig Og PEpeL ovdeption evBHVN Yo TpavpATICHOVS 1| PAAPES, EPOCOV TPOKVLYOLV alTd AUVOUGHEVN YPTOT) TOV AVYVIDV.
H nepimoinon tov Avyviov mepropiletor otny empdvetd tovg. I Adyoug nAekTpikig ac@drelog dev emttpémetal vo kabapiletar To Tapdv Tpoidv pe vepd 1 GAAN
vypé. Xpnoonoteite yio Tov KaBapioHod TOL ATOKAEIGTIKA KOl LOVOV £VaL GTEYVO TV TOL JEV OPTVEL YVOLIL.

Ipocoyn! Kivévvog niektpominéiog. Ipwv amd kébs ochvoeon oto SikTvo pedpatog, elEyyete OA0 T0 POTIOTIKO Yo TVYOV PAGReC. Tloté punv ypnoponoteite to
POTIOTIKO, €AV Stamiotdoete PAAPES.
A\ Ipocoyn! IIpwv v évapén Tng eyKOTACTAONG 1) AMEYKOTACTAOTS KATERAGTE TOV YEVIKO S10KOTTN TAOTG. ATEVEPYOTOWGTE TOV VTOUATO SLOKOTTN Steppong 1
TOV QUTONOTO UNYAVIGUO 0cQuAEing, 1) EePODOTE TNV aopdleta. BEote TOVG VIAPYOVTES dlokdmTeg oTn Béon «OFF».
A Ipocoyn! BeParwbeite mptv v d1volén Tev Tpundv 6TEPEMOTC, OTL dev diépyovtat amd To onpeio SdTpnong aywyoi agpiov, vepol 1 peduatog, ot omoiot Oa
pHmopovcay va oTpnodv 1 vo vTocTovV Cnpd.
A®OTE TPOGOYN GE QVTO KOTA TN GUVOPUOAOYNON TPETEL VOL TPOGEEETE VL €IVOL TO DAIKO GTEPEMONG KATAAANAO Y10t TO VTOGTPWLLO KOL TO TEAEVTOLO VoL EYEL TV
avaroyn eépovoa tkavotta. o AavBacpévn cUVEEST TOV TPOIOVTOG LE TO EKAGTOTE VITOGTPMOUN O KATACKEVAGTHS OeV Hmopel vor ovarkafet kapio evbov.
H To cuuPolo 100 Sleypaiievon Kadou amoppIiiLatoy GTo TPOLOV 1) GTIV GUGKEVAGLN GTUALVEL, OTL AUTO TO TPOLOV OITCYOPEVETAL VO TETAXDEL GTO, OLKIOKAL
OTOPPLUOTO. AVTL QVTOV TPETEL TO TPOLOV HETO TNV ANEN TG SopKEWG AEITOVPYLOG TOL Vo emfepOEL G€ €181KO HEPOG GUAAEENC NAEKTPIKMV KO NAEKTPOVIKOV
GUGKELQOV Y10, VOKUKA®GT). Zog Tapokalovpe TANpofoptdette yio avTo T0 LEPOG GO TNV APHOSLO SNUOTIKT S1OIKNGT.
Katnyopia npoctaciog I . Avti 1 Avyvia Tpénet va cuvdebet (e TOV TPOGTOTEVTIKO Y@y (TPAGIVOG — KITPIVOG KAOVOG) GTOV 0KPOSEKTN TPOCTATEVTIKOD 0ymYOD

. Xopoakmpiopog tov akpodektdv ouvdeong: L = edon N = ovdétepog aywyog S = TPOCTUTEVTIKOG AyYOC.

. Mnv tomoBeteite t Avyvio € vYPO N AYDAYYO VAOCTPOLLOL.

. Ziyovpevteite 0Tt o1 Katd v tomofétnon de Ha yiver {nuid e aywyovg.

. Ipocoyn! Ta pépn TV Auyvidv Kot 0t AAUTTAPEG UTOPOVV VO PTAGOVY KOTG TN dLApKELX TNG Agrtovpyiag Beppokpacies dvm v >60°C Koty avtd dgv EMTpENETAL

va ayyilovton kot T ddpkewa g Asttovpyiag.

To patiotikd Kotéyet Tov fabud npoctaciog “IP44% kot sivat oyedl0oUEVO ATOKAEIGTIK Y10, YPT|OT GE EGOTEPIKO XDPO WOLOTIKAV VOIKOKVPIDV.

Mnv kottdre amevdeiog oty Ty 9otoc (Aapurmpa, LED kix.).

H ¢otiotikny anyn o€ avtd 10 poTIoTiKd dgv UTopel vor avTiKoTaoTadel. Av 1 QOTIOTIKH TNYH EXEL PTAGEL 6T0 TEAOG TNG dtdpketas LONG TG, TPETEL Vol
OVTIKOTOGTHGETE OAOKANPO TO POTICTIKO.

To mapdv mpoidv mepiéyel poTeV TNYN KAGONG gvepyelakng amddoong “F¢, Bacetl tov kavoviopod EE 2019/2015.

18.

19.
. Avyvia pe avygveot kivngng - Aettovpyieg avyvevt kivnong :
21.

22.
. Metd v gvepyomoinon g Tdong TpoPodoaciag o aviyvevtng kivnong xperdleton mep. “10% devteporenta yo (Eotapa, GGTE vo umopel va doviéyel cwotd. To

24,

Xpopotucés mapekkricels oto LED dtapopetikdv goptiov givar duvatéc. To oog xpduatog kat 1 £vtaon tov ¢oto tov LED propel vo oAlowwbel eniong ot
cuvaptnon pe mv ddpketo {ong.
Av16 10 TPOidV dev givar KATIAANLO Yo AetTovpyio GE KOKADUATO PEOUOTOG [LE PEOGTATES.

H dudpketo (e0éng Tov GuVIESEEVOL QOPTIOV GE OVLXVELUEVT Kivion avépyeTal oe Tep. “5% devtepdlenta £mg “30“ Aemtd (pOulopevn). H didpkeia (edéng
TOPATEIVETAL KATA TOV YPOVO QVTO GE EK VEOL aVLYVELHEVT Kiviion KabBe @opd katd v pubepévn tun.
O aviyvevtig kivnong evepyomnoteitatl o€ mTeEWN 10Y0 0md “<2 Lux“ éwg “co Lux* (puOuldpevn).

oLVOEdENEVO POPTIO evepyoToteital TOTE Yo Tep. “10% devtepOremta. TTh GUVEYELN O AVIXVEVLTNG KIVIIONG LETAPAIVEL GTOV OVTOUATO TPOTO AELTOVPYINGC.

H ovokevn eivon eEomMopévn pe dvvatdtnra drapkoig (evéng. To ovvdedepévo poptio evepyonoteiton tote Srapkms. H Aettovpyia avtr| evepyomoteitat pe v
OTTEVEPYOTOINON KL TNV €K VEOL EVEPYOTOINGT) TNG TAONG S1kTOOL (“3 X* 58 GUVTOUO YPOVIKO SLAGTNLAL), Y10l TAPASELYHLOL LLE EVOV GUVOEDEUEVO GE GELPA OLUKOTTN
toiyov. H Agttovpyio ovth avamnpog (e TV omevepyomoinot Kot Ty €K VEOU EVEPYOTOiNGT TG TAoMS StkTvov (“1 X* 6& GUVTOO YPOVIKO SLAcTNA), Yo Topadety o
pe £vav ouvdedepévo oe Gepd drakomen Toixov. Otav Exet evepyonomBei n Suvatdmra dtapkovg (evENG, TOTE £lval ATEVEPYOTOMUEVT 1) AELTOVPYIO TOV OVIYVELTH
kivnong.

@D Sigurnosne upute / Molimo vas protitajte ove informacije paZljivo prije instalacije ili potetka upotrebe ovog proizvoda. Safuvajte ovo uputstvo za buduce

[

potrebe.

Svjetiljke se smiju instalirati samo od strane ovlastenih stru¢njaka sukladno vaze¢im propisima iz oblasti elektroinstalacija.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za ozljede ili Stete, koje su poslijedica neprikladne uporabe svjetiljke.

Cicenje svjetiljki je ogranieno na povrsine. Iz razloga elektri¢ne sigurnosti, ovaj se proizvod ne smije &istiti vodom ili drugim tekuéinama. Za ¢iséenje koristite samo
suhu krpu, koja ne ostavlja vlakna.

/N Oprez! Opasnost od elektricnog udara. Prije spajanja na elektri¢nu mrezu, provjerite kompletnu svjetiljku, da li ima ostecenja. Nikada nemojte Koristiti svjetiljku
ako primijetite bilo kakvo ostecenje.

A Upozorenje! Odspojite mrezni vod s napajanja prije pocetka montaze ili demontaze. Iskljucite FI prekidac ili automatski prekidac ili uklonite osiguraé. Postojeci
prekidaci na polozaj “OFF”.

Paznja! Prije busenja rupa za pri¢vrsc¢ivanje osigurajte da na mjestu busenja ne dode do busenja plinovoda, vodovoda ili strujnih vodova ili do njihovog oStecenja.
Kod montiranja potrebno je paziti da je materijal za pri¢vrs¢ivanje prikladan za podlogu i da je ona odgovarajuce nosivosti. Proizvoda¢ ne moze preuzeti odgovornost
u slucaju nestruénog povezivanja proizvoda s doti¢nom podlogom.

H Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodu ili pakiranju znaci, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedno sa kué¢nim otpadom. Proizvod se na kraju svog
Zivotnog vijeka mora odnijeti u prijemnu stanicu za recikliranje elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Molimo raspitajte se za to mjesto kod nadlezne komunalne sluzbe.
Sigurnosni razred | ©. Ova svjetiljka se mora prikljuciti na uzemljenje (zeleno- Zuta Zica) na stezaljci uzemljenja © .

. Opis priklju¢nih stezaljki: L =faza N = neutralni vodic & = uzemljenje.

. Svjetiljku ne postavljati na vlaznu ili vodljivu povrsinu.

. Osigurajte da se prilikom postavljanja uredaja ne ostete Zice.

. Paznja! Dijelovi svjetiljke ili rasvjetna sredstva tokom rada mogu dosec¢i temperature od preko 60°C te ih se tokom rada ne smije dodirivati.

. Svjetiljka posjeduje stupanj zastite “IP44“ i predvidena je isklju¢ivo za upotrebu u unutrasnjosti privatnih kucanastava.

. Ne gledati direktno u izvor svjetlosti (rasvjetno sredstvo, LED itd..).

. lzvor svjetla ove svjetiljke ne moze se zamijeniti. Kad izvor svjetla dosegne svoje trajanje, potrebno je zamijeniti cijelu svjetiljku.

. Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase energetske uéinkovitosti “F*, temeljen na EU regulativi 2019/2015.

. Odstupanja u boji kod razli¢itih LED-ova razli¢itih punjenja su moguca. Boja i snaga svjetla LED-ova se ovisno o zivotnom vijeku moZze mijenjati.
. & Ovaj proizvod nije namijenjen za rad u strujnim krugovima s regulatorom osvijetljenja.

. Svjetiljka sa detektorom pokreta - Funkcije detektora pokreta :

. Trajanje uklju¢ivanja priklju¢enog opterecenja pri zahvac¢enom kretanju iznosi cca. “5% sekundi do “30“ minuta (podesivo). Trajanje uklju¢ivanja se u tom vremenu

pri ponovno zahva¢enom kretanju svaki put produzava za pode$enu vrijednost.

. Dojavnik kretanja se aktivira pri ja¢ini osvjetljenja od “<2 Lux* do “co Lux“ (podesivo).
. Nakon uklju¢ivanja opskrbnog napona dojavniku kretanja je potrebno cca. “10 sekundi za zagrijavanje, da bi mogao ispravno raditi. Priklju¢eno optereéenje ¢e se

pritom ukljuéiti na cca. “10%. Dojavnik kretanja zatim prelazi u automatski modus.

. Uredaj raspolaze sa opcijom trajnog ukljucenja. Prikljuceno opterecenje je pritom trajno ukljuceno. Ova funkcija se aktivira isklju¢ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem

mreznog napona (“3 x* kratko jedno za drugim), naprimjer sa spojenim zidnim prekida¢em. Ova funkcija se onesposobljen isklju¢ivanjem i ponovnim ukljucivanjem
mreznog napona (“1 x* kratko jedno za drugim), naprimjer sa spojenim zidnim prekida¢em. Ako je ukljucena opcija trajnog ukljucenja, funkcija dojavnika kretanja je
deaktivirana.
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